Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles)
Chapter 10
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1. wa R’chab’ am Sh’kem Sh’kem ba’u 2« =Yis’ra’El "ham’lik ‘otho.

2Chr10:1 And Rechoboam Shekem,
Yisra’El had come to Shekem (0 make him king.

10:1> Kat qA\08ev PoBoayp els Tuyep,

81 els Luyep fpxeto mas lopanA BaociAedoar adTov.

1 Kai Roboam ¢is Sychem,
And Rehoboam Shechem,
Sychem ércheto Israél basileusai auton.

Shechem came Israel to give reign to him.
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2. way’hi kish’'mo a Yarab’ am ben-N’bat w’hu’ b’Mits’rayim

barach mip’ney hamelek wayashab Yarab’ am iiMits’rayim.
2Chr10:2 And it came to pass, when Yaraboam the son of Nebat heard of it
(for he was ' Mitsrayim he had fled the presence of King ),
Yaraboam returned Mitsrayim.

2> kal éyéveto ws frovoev LepoPoap vios Nafat --kal adTos év AlydmToe,
ws éduyev 4o mpoowmov Lalopwv Tod BactAéws, kal kaTokmoev Iepofoap
év Alydmro--, kal dméotpelev Iepofoap €€ Alydmrov.
2 kai egeneto hos ékousen Ieroboam huios Nabat --

And it came to pass when heard Jeroboam son of Nebat,
kai autos en Aigypto, ephygen prosopou tou basileos,

(for he was 1 Egypt, he fled the face of the king,
kai katgkesen Ieroboam ¢n Aigypto--, kai apestrepsen Ieroboam ¢ Aigyptou.

and Jeroboam dwelt i1 Egypt,) that Jeroboam returned of Egypt.
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3. wayish’l’chu wa =lo wayabo’ Yarab’ am w’-«-Yis'ra’El
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way’dab’ru ‘c/=R’chab’ am le’mor.

2Chr10:3 And they sent and him.
When Yaraboam and 2!! Yisra’El came, they spoke {0 Rechoboam, saying,

3> kai dméotelhav kal kdleoav adTov, kal MAOev IepoBoap

kal maoa 7 ékkAnola IopanA mpos PoBoap Aéyovres

3 kai apesteilan kai auton, kai €lthen Ieroboam
And they sent and him. And Jeroboam came,
kai he ekklésia Israél Roboam legontes

and the assembly of Israel, came Rehoboam, saying,
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4. ‘abiyak hiq'shah ‘eth-"ulenu w’ atah “abodath ‘ablyah haqashah
ume ulo hakabed =nathan aleynu w'na ab’deak.

2Chr10:4 Your father made our yoke hard; now therefore the hard service
of your father and his heavy yoke he put on us, and we shall serve you.

4> ‘O maTnp cov éokAnpuvev Tov Luydv Mudv, kal viv ddes
amo Ts SovAelas Tod maTpds ocov THs okAnpds kal amo Tod Luyod adTod Tod Bapéos,
o0 &dwkev éd’ NMuds, kal SovAedoop.év oot.
4 Ho pater sou esklérynen ton zygon hemon,
Your father hardened our yoke;

kai nyn tes douleias tou patros sou tés skléras
and now, the servitude of your father hard,

kai tou zygou autou tou bareos, edoken hémas, kai douleusomen soi.
and yoke his heavy he put us! and we shall serve to you.
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5. wayo’'mer hem “od sh'losheth yamim w’shubu ‘elay wayelek ha’am.

2Chr10:5 And he said to them, Return to me again in three days. So the people departed.

5> kal etmev adTols Ilopeteode Ews TpLdv Mepdv kal Epyeode mpods pe-

kal amfAOev 0 Aaos.

5 kai eipen autois Poreuesthe trion hemeron kai erchesthe me;
And he said to them, Go three days, and then come me!

kai apélthen ho laos.
And went forth the people.
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6. wayiua ats hamelek R'chab’ am ‘eth-haz’qgenim

~hayu "om’dim ‘abiu bih’yotho chay le’mor
‘ey’k ‘atem no atsim 'hashib |a"am-hazeh dabar.
2Chr10:6 And King Rehoboam consulted with the elders had stood

his father he was still alive, saying,
How do you counsel me the word to answer to this people?

<6> kai cvvryayev 6 Baoihevs PoPoap Tovs mpeofuTtépous Tovs €aTmrdTAS
évavtiov Ladopov Tod matpds avTod év 1@ (v adTov Aéywv
Ids dpels BovAedeode Tod amokpiBijval 7@ Aad TovTw Adyov;
6 kai synegagen ho basileus Roboam tous presbyterous tous hestékotas
And brought together king Rehoboam the elders of the ones standing
tou patros autou en tg zén auton legon
his father his life, saying,
Pos hymeis bouleuesthe tou apokrithénai tg lag toutg logon?
How do you counsel to answer to this people a word?
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7. way’dab’ru ‘clayu =tih’yeh I'tob I'’ha”am hazeh ur'tsitham
w'dibar’at hem d’barim tobim w’hayu I'ak “abadim hal-hayamim.

2Chr10:7 And they spoke (o him, , [T you shall be good to this people and
please them and speak good words to them, then they shall be your servants all the days.

<> kal ENdAnoav adTd Aéyovtes 'Eav év 1) ofpepov yévy
ets ayabov 1@ Aad TodTw Kal eddokNos kal Aadfoms adTols Adyous ayabois,
kal éoovTal ool Ta.ldes TAoAs TAS MIEPAS.
7 kai elalésan autd té semeron gené eis agathon tg lag toutg
And they spoke to him, ’ today you should be good to this people,
kai eudokésés kai lalés€s autois logous agathous,
and you should please them, and should speak to them words good,
kai esontai soi paides tas hemeras.
then they shall be to you for servants the days.
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8. waya azob ‘eth-"atsath haz’genim vy’ atsuhu wayiua“ats ‘eth-hay’ladim
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gad’lu ‘‘'to ha’om'dim ayu.

2Chr10:8 But he forsook the counsel of the elders they had given him,
and consulted with the young men grew up him, that stood him.

8> kal kaTeALTey TNV BovAy TOV TpeaPuTépwv, ol cuveBovAeloavTo AT,
kal ovveBovAedoaTo peTa TdV Taldaplwv TV ovvek TpadévTwy
pet’ adTod TAV €E0TMKOTWY évavTiov avTod.
8 kai katelipen ten bouléen ton presbyteron, hoi synebouleusanto autg,
And he forsook the counsel of the elders, the ones advising to him,

kai synebouleusato ton paidarion ton synektraphenton
and he was advised the young men of the ones being brought up

autou ton hestékoton autou.
him, of the ones standing him.
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9. wayo’'mer hem mah no atsim w'nashib dabar ‘eth-ha’am hazeh
dib'ru ‘elay haqel =ha’ol =nathan ‘abiyak ynu.

2Chr10:9 And he said to them, What do advise that we shall return answer this people,
have spoken to me, , Lighten the yoke your father put on us?

D> kal etmev adTols TL dpels Bovdebeode katl dmokplbfoopar Adyov 1@ Aad TovTw,
ot é\dAmoav mpds pe Aéyovtes Aves 4o T0d Luyod, ob Edwkev 6 TaTHp Tov
S & A~
€p’ Mpds;
9 kai eipen autois Ti bouleuesthe kai apokrithésomai logon tg lag toutg,
And he said to them, What do counsel that I shall answer word to this people

elalésan me Anes tou zygou,
spoke me, , Spare us the yoke
edoken ho pater sou hémas?
of put your father us?
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10. way’dab’ru ‘ito hay’ladim gad’lu ‘ito koh-tho’'mar la am
=dib’ru yak ‘abiyak hik’bid ‘eth-"ulenu
w haqel ynu koh to’mar hem “abah mimath’ney ‘abi.
2Chr10:10 And the young men grew up him spoke to him, ,

Thus you shall say to the people spoke to you, ,

Your father made our yoke heavy, but make it lighter us.
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Thus you shall say to them, finger is thicker than my father’s loins!

10> kau é)\é.)\'qorav m’rr@ TQ 110.1,86.pl,0. TQ éKTpad)év'ro. p,e'r’ aVTOD
Ot71ws Aadfoers 70 Aad T® AadNoavTL TPos o€ Aéywv
e / ’0 7 \ \ ¢ A \ \ S 19 ¢ A
(§) TATTP COV eBapvvev TOV Lv'yov MOV KAl oV o.cl)es ad) MOV,
oUTws épets ‘O pukpos ddkTudds pov mayvTepos Ths 0odos Tod maTpds pov-
10 kai elalésan autg ta paidaria ta ektraphenta autou
And said to him the young men having been brought up him, saying,

Houtos laléseis tg lag to lalésanti se
Thus shall you speak to the people, to the one speaking to you, saying,

Ho patér sou ebarynen ton zygon hémon kai sy aphes hémon,
Your father oppressed our yoke, and now lighten somewhat of it us!

houtos ereis daktylos mou pachyteros tés osphuos tou patros mou;
Thus you shall say, finger My is thicker than the loin of my father.
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11. w' atah ‘abi he™’mis “ol kabed

wa ‘osiph”al="ul’kem ‘abi yisar shotim wa “aq’rabim.
2Chr10:11 And now, my father laid a heavy yoke , I shall add to your yoke;
my father disciplined whips, but | shall discipline you scorpions.
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A1> kat viv 0 maTnp pov émaldevoev Vpas Luyd PBapel kal éyw mpoobnow
ém Tov Luyov Opdv, 6 TaTNp pRov ématdevoev VRas év paoTuyELy

kal &yo Tadebow VAs v okopmioLs.

11 kai nyn ho patér mou epaideusen zygo barei
And now my father inserted to yoke a heavy,

kai prosthéso ton zygon hymon,
but | shall add your yoke.

ho patér mou epaideusen mastigxin kai paideuso skorpiois.
My father corrected whips, but | shall correct scorpions.
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12. wayabo’ Yarab' am w’za/~ha”am ‘cl=R’chab’ am bayom hash’lishi

ka’asher diber hamelek shubu ‘clay bayom hash’lishi.
2Chr10:12 So Yaraboam and 2!l the people came ‘0 Rechoboam on the third day
as the king had spoken, , Return ‘0 me on the third day.

12> kat H\Bev Iepofoap kal mas 6 Aads mpos PoBoap. T Mpépa T4 Tpt T,
ws €éAdAnoev 6 Baollevs Aéywv 'EmotpédaTe mpos pe T mpépa T TplTy.
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12 kai e€lthen Ieroboam kai ho laos Roboam té hémera té trite,

And Jeroboam came and the people Rehoboam on the day third,
hos elalésen ho basileus Epistrepsate me t¢ hémera te trité.

as said the king, , Return me on the day third!
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13. wa hamelek gashah waya azob hamelek R’chab’ am
‘eth haz’'genim.

2Chr10:13 And the king them harshly,

and King Rechoboam forsook of the elders.

13> kat dmekpihn 6 BaolAevs okAnpd,

kal éykaTéAimev 6 Baocidevs Pofoap v BovAnv Tév mpesButépwv

13 kai ho basileus skléra,
And the king hard;

kai egkatelipen ho basileus Roboam ton presbhyteron
and abandoned king Rehoboam of the elders.
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14. way’'daber hem hay’ladim le’mor ‘ak’bid ‘eth-"ul’kem
wa ‘osiph “alayu ‘abi yisar shotim wa “aq’rabim.

2Chr10:14 And he spoke to them of the young men, saying,
My father made your yoke heavy, but | shall add to it; my father disciplined
whips, but | shall discipline scorpions.

A4 kai éNdAnoev Tpos adTovs kaTa TNV BovATY TAV vewTépwy Aéywv
e / 9 ’ \ \ e ~ \ \ / b 9 9 4
O maTnp pov €Rdpuvev Tov Luyov VudV kal éyw mpoohnow én’ adTov,

/ 4 ~ ’ \ \ / ~ 4
0 TaTNp pov émaidevoev VRAs €v pacTuyELy kal éyw Tadedow Vds év okopTioLs.

14 kai elalésen autous ton neoteron legon
And he spoke to them of the younger men, saying,
Ho pater mou ebarynen ton zygon hymon kai prostheso auton,
My father oppressed your yoke, and | shall add it.
ho patér mou epaideusen mastigxin kai paideuso skorpiois.
My father corrected whips, and | shall correct scorpions.
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15. w'lo’-shama™ hamelek ‘cl-ha’am
- n’sibah haqim ‘eth-d’baro
diber b’yad ‘AchiYahu haS$hiloni ‘c/=Yarab' am ben-N’bat.
2Chr10:15 And the king did not listen to the people,

the cause that might establish His word,
He spoke by the hand of AchiYahu the Shilonite to Yaraboam the son of Nebat.
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15> kai odk fikovoev 6 Baotheds Tod Aaod, 3TL Mv peTacTpodm mapa Tod Beod Aéywvy
Avéotnoev kVpLos Tov Adyov adTod, Ov EAdAnTev év yelplt Axia Tod ZnAwviTov

mept LepoBoap. viod Nafar

15 kai ouk ekousen ho basileus tou laou, metastrophé
And did not hearken to the king the people. converted
legon Anestésen ton logon autou, elalesen
, saying, should establish his word, he spoke
cheiri Achia tou Selonitou Ieroboam huiou Nabat
the hand of Ahijah the Shilonite Jeroboam son of Nebat.
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16. w'2c =Yis’ra’El ki lo’-shama™ hamelek lahem wayashibu ha am ‘eth-hamelek

mah-lanu cheleq 'Dawid w’lo’-nachalah b’ben=Yishay ‘ish
'ohaleyak Yis'ra’El “atah r’'eh beyth’ak Dawid wayelek '« =Yis’ra’El 'ohalayu.

2Chr10:16 When ! Yisra’El saw the king did not listen to them

the people answered the king, , What portion do we have in Dawid?

We have no inheritance in the son of Yishay. Every man (0 your tents, O Yisra’El;
Now see to your own house, Dawid. And 2!’ Yisra’El departed (o their tents.

16> kat wavtos IopamA, 1L oVk frovoev 6 BaotAevs adTdOV. kal dmekpihn 6 Aads
\ \ /7 ’ ’ e ~ \ 9 \ ’ 9 e A °

mpos Tov BactAéa Aéywv Tis Mpiv pepls év Aaud kal kAnpovopta év vid lecoar;

9 \ ’ ’ ~ 14 \ 4
€ls Ta okMvopaTa oov, IopamA: vov BAeme Tov okdv cov, Aauid.
kal émopevBn mas lopanA els Ta okmvopaTa adTod:
16 kai Israel, ouk €kousen ho basileus auton.

And Israel saw did not hearken the king to them.

kai apekrithé ho laos ton basilea
And answered the people to the king, ,

Tis hémin meris ¢n Dauid kai kléronomia ¢n huio Iessai?
What is our portion David, and the inheritance the son of Jesse?
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ta skenomata sou, Israél; nyn blepe ton oikon sou, Dauid.
Run ‘o your tents, O Israel! Now look to your own house, David!
kai eporeuthé Israél eis ta skénomata autou;
And went Israel o its tents.
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17. ub’ney Yis'ra’El hayosh’bim b’"arey Yahudah wayim’lok hem R’chab’ am.
2Chr10:17 But as for the sons of Yisra’El who lived in the cities of Yahudah,
Rechoboam reigned them.

17> kat dvdpes IopamA ot kaTolkodvTes év moAeorv Iovda
D ’ s 9 9 A
kal éBacilevoev ém’ avTdV PoPoay..
17 kai andres Israél hoi katoikountes en polesin Iouda
And the men of Israel dwelling in the cities of Judah,

kai ebasileusen auton Roboam.
reigned them Rehoboam.
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18. wayish’lach hamelek R’chab’ am ‘eth-Hadoram ~hamas
wayir'g’'mu-bo b'ney-Yis'ra’El ‘eben wayamoth

w’hamelek R'’chab’ am hith’amets mer’kabah lonus Y'rushalam.
2Chr10:18 Then King Rechoboam sent Hadoram, was the forced labor,
and the sons of Yisra’El stoned him with stones, that he died.

And King Rechoboam made haste a chariot 1o flee to Yerushalam.

18> katl dméoteldev 6 Baoilevs Pofoap Tov Adwvipap Tov éml Tod $popov,
kal €éAtBofoAnoav adTov ol viol IopanA Atbois kai dmébavev: katl 6 Baoldevs
PoBoap éomevoev Tod dvaPival els 10 dppa Tod Ppuyelv els Iepovoadm.
18 kai apesteilen ho basileus Roboam ton Adoniram ton tou phorou,

And sent Rehoboam the king Hadoram, the one the tribute.
kai elithobolésan auton hoi huioi Israél lithois kai apethanen;

And stoned him the sons of Israel with stones, and he died.

kai ho basileus Roboam espeusen tou to harma tou phygein cis Ierousalem.
And king Rehoboam hastened to the chariot to flee Jerusalem.

AT YR 40 aiya XA g9 [44qWA yow) v
O T 0T TV TMT N33 SR awwnmwe
19. wayiph’sh’"u Yis'ra’El b’beyth Dawid hayom hazeh.
2Chr10:19 So Yisra’El rebelled the house of Dawid (o this day.

HaMiqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8



19> kat M0érnoev Iopan év 7@ olkw Aaud éws THs Mépas TavTYS.
19 kai ethetésen Israéel en tp oikd Dauid teés hemeras tautes.
And Israel annulled allegiance to the house of David this day.
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